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Le Fleuve d'huile. Un acte charismatique sur le liman du Dniestr 
d'apres Evliya Çelebi" 

Jean-Louis BACQuE-GRAMMON! 

Voyageur attaman aussi infatigable qu'intarissable, Evliya Çelebı (1611-
1684) alterne au cours des dix volumes de la relation des voyages qu'il ac­
complit en plus de quatre deceıınies des descriptions remarquablement pre­
cises et des historiettes tantôt pieuses, tantôt ~grillardes, mais souvent eton­
nantes ou rejouissantes. L'une de celles-ci vient d'attirer notre attentiont, 
d'une partcarelle evoque un type d'acte surnaturel echappant peu ou prou 

, par sa nature aux classiques du genre, d' au tre part du fait que ce recit appa­
ra!t tres representatif des passages dans lesquels l'auteur mele ason turc ot­
toman des termes empruntes aux langues des pays qu'il traverse, des« tatar­
ismes » en l' occurrence. La plupart de ces particularites lexicales ayant ete 
savamment etudiees par Robert Dankoff,2 la voie nous semble ouverte et 
largement securisee pour un examen de ce texte assez bref. 

n convient tout d'abord de le placer dans son conte~te. En 1665, Evliya 
Çelebı revenait d' un vayage en Autriche, en Hongrie et en Moldavie 
lorsqu'il arriva dans les environs d' A~ Kirman- Cetatea Alb~ en roumain, 
aujourd'hui Bylgorod-Dnistrovski -, en Ukraine. Depuis 1' Antiquite, cette 
place forte contrôlait le liman du Dniestr. Ainsi les geographes appellent-ils 
de ce terme turc issu du grec et signifiant « port», les estuaires lagunaires 
barres par un cordon littoral qui retient les eaux du fleuve ala maniere d' un 
barrage. Celui du Dniestr- Turla en turc- est long d'une trentaine de kile­
rnetres depuis le vaste marecage de l'embouchure du fleuve jusqu'au cordon 
en question. Le k.han de Crimee Şôfi Mei:ımed IV Giray3 avait done dresse 
son camp a proximite de la forteresse d' A~ Kirman, situee sur la rive meri 
dionale du liman, et il se trouvait sur le point d' en partir po ur retourner en 
Crimee. De son côte, Evliya etait porteur de lettres et de presents ason inten-

• La pr~ente etude s'inscrit dans le cadre du programme "Histoire et sciences auxiliaires de 
l'I:Ustoire ottomane", commun a l'Unite Mixte de Redterche 7192 du Centre National de la 
Redterche Scientifique (Paris) eta l'Institut Français d'Etudes Anatolierınes d' Istanbul, et dirige 
par l'auteur de ces lignes. Nous exprimons notre recoruıaissance envers Robert Dankoff dont !es 
avis ont ete precieux pour eclaircir divers points obscurs du texte presente ici. 
- CNRS, Paris. 
1 n se place dans [EÇS] Evliya Çelebi Setjalıahıiimesi [Relati.on de voyage d'Evliya Çelebi], VII, ed. 
Yücel Da~lı, Seyit Ali Kahraman et Robert Dankoff, Istanbul, Yapı Kredi Yayınlan, 2003, p. 102. 
2 [EÇSOS] Evliyii Çelebi Setjlilıahıiimesi Olm ma Sözliiğii (Dictionnaire pour la lecture de la relation 
de voyage d'Evliya Çelebi], Istanbul, Yapı Kredi Yayınlan, 2008. 
3 Ne vers 1606, il fut khan de Crimee tı deux reprises : de 1641 a 1644 et de 1654 a 1666. En 1665, 
il avait mene une campagne victorieuse contre !es Tatars Nogay de Bessarabie, eux aussi 
proteg~ de la Porte, ce qu.i lu.i valut d'etre depose peu apr~s. n mourut en 1672. C'est le buti.n 
obtenu pendant la campagne en question qu'Evliy§ evoque ici au §IV du texte ci-apres. 
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tion de la part de deux tributaires de la Porte, les princes Radu XII Leon de 
Valachie (r. 1664-1669) et Eustatie Dabija de Moldavie (r. 1661-1665). ll se 
joignit ainsi aux troupes du khan pendant quelques semaines. 

Le recit et sa comparaisan avec les cartes geographiques appropriees 
permettent aisement de situer le debut de leur itineraire. Apres avoir longe 
vers le nord la rive du liman et contourne autant qu'il etait possible les ma­
rais qui separent celui-ci du cours inferieur du Dniestr, ils parvinrent a un 
gue permettant de franchir le fleuve. Evliya no te que 1' endroit est ap pele 
Maya/s geçidi, « gue de Maya~». n fait peu de doute que cet endroit carre­
spand a 1' actuel Majaky, bourgade situee sur la ri ve gauche du Dniestr, a 
l' oree de la zone" des marais et a une quarantaine de kilometres a 1' ouest 
d'Odessa.4 

Selon Evliya, l'endroit dontil est question portele nam d'un saint per­
sonnage ('azfz) qui y est enterre: Maya~ Baba, le mat tatar maya/s signifiant, 
d'apres lui, yağ en turc de Turquie. Or, si ce terme polysemique s'applique 
generalement a des matieres grasses, il est bien difficile de definir de laquelle 
il peut s' agir ici, sinan en s' en remettant a la vraisemblance suggeree par le 
contexte. Voici la premiere recolte lexicographique qu' on peut faire en re­
courant aux principaux dictionnaires accessibles:s 

-huile; 

- beurre, vraisemblablement le beurre dari.fie, appele aujourd'hui en 
Turquie « beurre de Trebizonde » (Trabzon yağı) par opposition a tereı;ağ, 
« beurre frais »; 

-:. graisse, suif; 

- toute substance grasse : pommade, onguent, ete. ; 

- gras de la viande ; 

- huile minerale. 

Or, de son côte, Radlov ne cite pas d' autre signification de maya/s que 
Schafmist, "crottin de mouton". 6 

Mais alors, en quoi le baba sultan Maya~ aurait-il done transforme le cours 
du Dniestr ? Logiquement, en un produit liquide, l'huile etant seule 
presentant cette particularite parmi cetıX qui viennent d' ~tre evoques. 
Effectivement, en turc de Turquie, la plupart de ces demiers sont 
generalement associes a des produits agreables ou a des circonstances 

4 Apres une br~ve halte, le khan et Evliyıl poursuivirent leur route vers l'eınbouchure du 
Dniepr. 
s [Radlau] V. V. Radl<?.v, Versııdı eiııes Wörlerbııdıes der Tıirk-Dialecte, 4 vol., Sa.int-P~tersbourg, 
1893-1911 ·; [Redlıoııse] James W. Redhouse, A Tıırkis/ı and English Lexicon, Istanbul, Mateossian, 
1922 ; İsmail Parlabr, Osmanlı Tıikçesi Sözlüğü [Dictionnaire du turc ottoman], Ankara, Yargı 
Yayuıevi, 2006. 
6 Rad/au, rv, p. 2012 
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benefiques.7 Toutefois, Evliya parle ici de şay yağı, ce qui ne peut se 
comprend.re que par "beurre frais". Or, comment du beurre frais peut-il 
couler a moins d'etre fondu? Certes, sa fusion s'opere aux alentours de 30°, 
ce qui est peu, mais Evliya aurait-il omis de preciser un point aussi 
remarquable que la transformatian de 1' eau en beurre chaud ? A moiris, bien 
sfu, que l'evenement se ft1t passe au plus chaud d'un ete tres chaud, ce dont 
Evliya ne manquerait pas non plus de faire menti~n. 

Pour autant que nous puissions juger et avec les seules indications que 
donne notre auteur, ce prodige demeure done peu comprehensible. Mais 
nous en retiend.rons le fait que, quelle qu' en soit la forme, yağ est un produit 
associe dans la culture turque a une qualite de vie certaine, comme, aux 
temps bibliques, le lait et le miel du pays de Canaan (Deuteronome, 6 8, 11-
8-9) par exemple). 

*** 
Desireux d' en savoir davantage sur les traditions locales relatives a ce site 

de Mayak, nous avans pris contact avec des collegues enseignant dans les. .. 
universites des pays les plus voisins. M: Alexand.re H~enkoS nous a ainsi 
repondu ce qui suit. Nous I' en remercions tres vivement : 

Je voudrais attirer votre attention sur le fait que le site de 
Mayak a ete mentionne pour la premiere fois dans un 
document de 1474. Parmi d'autres qui citent de meme ce 
toponyme, il a ete recemment publie par Dariusz Kolodziejczyk 
dans son livre The Crimean Khanate and Polish Lithuania (Brill, 
2011). Malheureusement, les documents originaux en tatar n~ ı· 

sont pas parvenus jusqu' a nous et Ma yak ap parait seulement 
dans des traductions en polonais et en ukrainien ancien. Mais il 
est fort possible que le mot mayak sait d' origine slave. 
Aujourd'hui, il designe un phare, mais en ukrainien ancien, il 
signifiait (( quelque chose qui balise, echelonnement de 
phares >>,ce qui pourrait correspondre a un tumulus (kurgan) ou 
a un edifice. A ce propos, la presence de constructions a prox­
imite de Mayak peut etre deduite du nam turc que portait au 
XVIII e siede la vallee que traverse le Dniestr a partir de la, c' est­
a-dire Palanka ova [plaine du fortin de bois]. Des langues slaves 
ant du etre parlees dans cette region au )(Ve siecle. D' apres le 
document mentionne plus haut, Mayak fut formellement cede 
par le khan de Crimee au grand-duc de Lituanie. Si le mot 
mayak est slave, l'histoire de Yaglı-Maya~ Baba peut fort 'bieri. 

7 Par exemple, Redlıouse, p. 2187 : yürek ynğı, "The content caused by happiness and comfert » ; 
ynğı-ile bnlı-ile, « with all i ts goodly accompaniment". 
s Senior Research Fellow ~ l'Institut d'Histoire de l'Ukraine, ~ I<iev, et professeur associ~ ~· 

l'universit~ de Kyiv-Mohyla Academy. Qu'il soit remercie pour sa pr~euse contribution. 
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etre une invention des gens de 1' endroit, fondee sur une 
etymologie-populaire et la presence de constructions plus ou 
moins en ruine ressemblant a qn lieu de pelerinage (ziyiiret). 
Evliya ne parle que de ruines et ne donne aucune description 
de ce ziyiiret. On peut en deduire qu'il n'y avait rien de remar­
quable a en dlıe. D'autre part, on sait que ce voyageur attaman 
aimait forger to u te sorte d' etymologies populaires. Mrıy yagz9 

semble etre une invention de sa part, d' autant plus vraisembla­
blement qu'un tel mat ne semble pas etre facile a trouver dans 
les dictionnaires, cela pour ne pas mentionner qu' on a affaire ici 
a une tautologie. 

*** 

[106r] meıızil-i Maya/s geçidi 

[I]Tatar ~<avnıı bu maballe Maya~< geşivi ıo derler Turla keniinnda bir mehfb geçit­
dür kim den;ii-miş_iil-dür !ımı bu maballde gemi-ile Turlayı geçüp lfaı·şı tamfda bir 
küçük çadır ile mekş_ etdi 

GuE DE L'ETAPE DE MAYA~ 

Les Tatars appellent cet endroit Maya/f geşivi. C'est un gue [de 
dimensions] impressionnantes, semblable a une mer, sur la rive 
du Dniestr. Le khan passale Dniestr en bateau a cet endroit et 
fit halte sur l'autre rive, sous une tente. 

[II] ba'delı" cümle Tatar 'askeri lıem-iin Tılrla şııyınn urdılar ba/ffr dafli Alla/w 
şıgznup iki nt ile yaldayup seliimet-le lfarşuya geçiip bamd-ı Hudii Keliim-ı 'İzzetiinı 
ve niçe kitiiblarum ve Efliilf ve Boğdiin beglerinüii !ıana verdiikieri mektıtblan ve 
lıediiyiilan aşlii ışinnmayup olmaballde lıediiyiiları ve mektı?blan !ınna teslfm eldil­
gümden viifir ba??11 edüp Eflii/f ve Boğdiiıı begleriniiii iisılde-bfilleriıı sıl'tll ediip 
f:ıiisıı-i biiileri ve isti/fiimetlerin 'ar? eı;lediim 

Ensuite, toutes le troupes tatares se jeterent dans le Dniestr. 
L'humble [auteur], quant a lui, se nHugia en Dieu, s'agrippa 
aux crinieres de deux chevaux et passa sain et sauf sur 1' au tre 
rive. Louange a Dieu, ma Parale de Gloire (Keliim-ı 'İzzetiinı)U et 
beaucoup de mes livres, ainsi que les lettres et les presents que 
les beys de Valachie et de Moldavie avaient donnes [pour qu'ils 
soient remis] au khan ne furent mouilles en aucune maniere! 
Comme je remis au khan a cet endroit les presents et les lettres, 
il s' en rejouit grandement. ll s' enquit de la tranquillite d' esprit 

9 EÇSOS, p. 169: tereıJnğı VeıJn içynğı, « beurre ou suif ». 

to Ce terme visibiement tatar pour ı:ottomangeçit, "gu~", n'est pas note par Radlov. 
ı ı Sic, pour Oaii~. 
12 ll s' agit manifestement d' un exemplaire du Coran. 
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des beys de Valachie et de Moldavie. Je lui representai 
I' exeellence de leur attitude et de leur conduite. 

[III] 'ammii 'al-'aiamatu LLah bu f!adar kerre yüz biıİ J:ıayviiniit bu nehr-i Tılrlaya 
girdiik/erinde neh~·-i Tılrla derya-miş_iil biigeniip 13 gı"iyii a(onaz aldı hem-an cümle 
şalt atlı Tatarlarııii iii! olup f!azaf!lmınıış iidemleri bügenıniş şuyun alt yanından 
geçdiiklerinde nehr-i Tılrla gibi denjii-yz 'aifm atlarının f!amılan.na çıf!up çıf!mayup 
taıfetiLl-' ayn içre bilii-'ıısret geçdiler amma fal;cfr f!oyım ve şığır ve sii'ir J:ıayviiniitlar 
[106v]ve Beııf Ademler ğırfv ii feryiid iderek biı· hiiy-lıu 14 ile 'ubUr etmişler düı· kim 
gı"iyii yevm-i J:ıaşirden bir nişiiııe idi 

Mais, immense grandetır de Dieu ! lorsque tant de centaines de 
milliers de betes entrerent dans ce fleuve Dniestr, celui-ci 
s'elargit aux dimensions d'une mer et on aurait dit qu'il ne cou­
lait pas.1s Aussitôt, montant a cru,ı6 tous les hommes des Tatars 
se depouillerent comme s'ils allaient mener un raid et passerent 
par l'avalle fleuve grossi. Alors, tel une mer d'immense gran­
deur, un fleuve tel que le Dniestr se mit a monter jusqu' au vent­
re de leurs chevaux et a en descendre. En un elin d' ceil, ils tra­
verserent sans diliiculte. Mais l'hurpble [auteur] d:ut traverser 
avec les moutons, les bceufs, les autres animaux et les enfants 
d' Adam au milieu de tant de gemissements, de lamentations et 
de tumulte qu' on aurait cru venu le J o ur de la fin du monde. 

[IV] berü tarafa geçenler selamet-le alacıf!ların 17 ve derim ıs ü obalanıı I9f!urııp 
esbiiblann f!urutmaga başladılar zfrii nelıb alıınan Nogay ((avnııııun elıl ii 'iyiilleri 
çof! idi ve n içe at ve f!oyuıı ve şığır ve niçe Beııf Adem garf! aldı bu maJ:ıallde 

Ceux qui etaient passes sains et saufs de 1' au tre côte commence- . 
rent a dresser leurs tentes d' ecorce, leurs yourtes et leurs tentes 
de feutre et a faire seeher leurs effets, car nombreux etaient les 
gens et les familles Nogay qui avaient ete razzies et beaucoup 
de chevaux, de moutons, de bceufs et d' enfants d' Adam 
s' etaient noyes. A cet endroit, 

13 EÇSOS, p. 78 : göllemııek, beııtle gölleııdimıek, "se transformer en lac, transformer en lac au 
moyen d' un barrage". 
H Redhouse : lıfiy lııly, « any loud and repeated vociferations ». 

1s Le niveau du bas-Dniestr et celui du liman etant sensiblement egaux et' le courant 
imperceptible, on comprend qu'Evliya put ressentir cette impression. 
16 C est ainsi que no us comprenons şalt. 
17 Radlov, I, p. 362: "Rindenjurte". 
1s Op. cit., m, p. 1763 : "die Holzgitter der Jurte (Kerege)" en ottoman; dirim öy, "das 
Nomadenzelt" en tchaghatay. 
19 Op. cit., I, p. 1157 : "die Filzjurten der Nomaden". 
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ziyaret-i Mayalf. Baba Sultan 

M lisfiıı-ı Tatarda Yaglı Baba demek-dür zfrii bir kerre bu 'azfzden alu'ilf-i 
vilfiyet bir kerfi~;ıet isterler ol dahi buyururlar kim bizde bir şeı; yolf.-dur boş topra ıo 
gibi bir kişiyüm 1)e evliyiliara keriimet göstermek 'avretler bay? bir şeı; göstermek 
gibi-dür ve iihırete inti/fiil ehnek görinür vanın lf.uzular bende bir keriimet yo/f-dur 
deı;ü riciilar eder fihır-ı kiir ellerinden /furtulmayııp hem-iin ol nınballde nehr-i 
Turlaya 21 naiar edüp 

Pelerinage de Maya~ Baba Sultan 

En langue tatare, cela signifie "Pere Huileux" (Yaglı Baba), car 
les gens du pays prierent une fois ce saint de realiser un acte 
charismatique.22 Celui-ci, pour sa part, daigna dire : "Nous 
n'avons rien sur nous, nous sommes quelqu'un dont le sac est 
vide. Montrer un charisme aux saints (evliyii), c'est comme 
montrer les menstrues aux femmes et on parait se transferer 
dans l' au-dela. Allez, mes agneaux, je n' ai point de charisme !" 
Eux le prierent [de nouveau] et, finalement, il ne put s'echapper 
de leurs. mains. Aussitôt, il regarda le Dniestr a cet enclroit : 

[VI] yii nehr-i 'aifm bi-'amri LLeili ta'a.Ia yag-ı şiifi şan semfn afs dedükde bi-'igni 
LLeili ol iin nehr-i Tiirla şan şay yagı 23 a(mıaga başlayup üç gün iiç gece yag afsup 
J.(ara Deiiizüii yüzini yag yüyirüp Als Denize bile yag cereı;iin edüp cemf'f leb-i 
derı;iida olan benderlenin ahiilfleri ol-fsadar yag cem' ederler kim ta'bfr ii tavşff 
olunmaz 

Lorsqu'il dit : « ô fleuve d'immense grandeur ! Par la permis­
sion de Dieu -qu'TI soit exalte ! -, coule en pur beurre jaune et 
gras ! » A cet instant, le fleuve Dniestr commença a couler sous 
forme de beurre frais. Celui-ci coula trois jours et trois nuits, 
s' etendit sur la surface de la mer Noire, suivit le courant vers la 
mer Mediterranee 24 et les gens de tous les ports côtiers en 
recolterent tant que cela ne se peut quali.fier ni decrire. 

[VII] böyle keşf ü kerfimet etdüklerinde rUQ teslfm edüp ol mntıallde defn ederler 
ba'delı" üzerine selef hanları bir kiirgfr binfidan bir lf.ubbe-i 'iilf edüp biiiii anda 
fisude-biil-dür ve cenbinde niçe bin şehfd ü şuhediilar dahi medfonlar dur ve zaman-ı 

20 Torba en turc de Tuxquie. 
ıı Vocalise Tnvrlaya. 
n Nous recouxons a ce terme poux eviter "miracle" (mu'cize) qui, dans la tradition islamique, ne 
peut avoir poux auteux qu'un prophete. 
23 EÇSOS, p. 204: şay yagı, şmJ yag, "yemeklik yağ, sadeyağ, tereyağ." 
2~ Ceci rappelle le recit de la dillusion SUI tous !es oceans du monde de la pierre ponce issue du 
cataclysme de Santerin telle que la raconte Evliya, cf. notre "Evliya Çelebi Seyah.atnamesi'nde 
Santerin Adası Afetleri Üzerinde Notlar" [Notes SUI !es catastrophes de l'ile de Santerin dans la 
relation de vayage d'Evliya Çelebi], Evliya Çelebi ve Seıjalıatııame, ed. Nuxan Tezcan et Kadir 
Atlansoy, Pu~lications de l'Universite de Famagouste, 2002, p. 31-47. 
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eva'ilde bu !Vfaya/J Baba Sultan ,/Jurbinde bir /fal' e-i metfne var imiş fişlir-z binaları 
bfila tahir ü bal1ir dür 

Lorsqu'il eut accompli une telle action charismatique, il rendit 
l'ame et on l'enterra a cet endroit. Par la suite, les khans du 
passe firent batir au-dessus une ha u te coupole en pierre et c' est 
la qu'il repose encore. A ses côtes sont aussi enterres plusieurs 
milliers de martyrs de la Foi. Dans les premiers temps, il y au­
rait eu aupres [du mausolee] de ce Maya~ Baba Sult:fuı une puis 
sante forteresse. Les vestiges des batiments de eelle-ci sont en­
core visibles. 

[Vlll] ve bQla bu nınballde otlayan· bayvaniltlaruii yagı eı;le ço/J olur kim Maya/J 
. yagı deı;ii rub'-ı meskunda nıeşhılr-ı afii/J olup misk ii 'anber-i !ıamm gibi ra'iba-ı 
tm;yibeli m ay-ı şafi-dür ve bunda otlayan !Joyunlaruii .niçe biiiiniiii dişleri altun gibi 
şarı olur derler amma ba!Jfr görmedüm 

Presentement, les betes qui paissent a cet endroit ont tant de 
graisse qu' on appelle eelle-ci ll graisse de Maya~~~ et qu' elle est 
fameuse dans tous les horizons du quart habite du monde. 
C'est un beurre (may) ıs qui, tel le musc et I' arnbre ·brut, exhale 
des senteurs delicieuses. On dit que plusieurs milliers de mou­
tons qui paissent · ıa ont les dents jaunes comme l'or. Mais 
l'humble [ auteur] n' a pas vu cela. 

[IX] niçe giizfler bu vadilerde kimya oh var dur derler batta niçe kerre Le/ı ve Freng 
Mjirlerinüfi. bu maballden nebfitfit ü giyfihiit cem' etdüklerin görmüşler dür 

Beaucoup de combattants de la Foi disent qu'il y a dans ces 
vallees de l'herbe des alchimistes (kfmyfi oh).26 On aurait m~me · 
vu de nombreuses fois des mecreants polonais et francs recolt~ 
plantes et herbes a cet endroit. 

23 "Beurre" en tatar, cf. Rndlov, IV, p. 1985: "die Butter, das Fett", EÇSOS, p. 169. 
26 ll doit s'agir de I'aldıemilia vıılgaris L., Adıemilin sp., plante commune dans !es sous-bois de 
l'Europe occidentale et qui porte en français des noıns d.ivers : "alcheınille", "herbe des al­
chimistes", "manteau de Notre-Dame", "porte-rosee", "pied de griffon", "pied de lion". Ses 
feuilles dentelees forment un cône inverse, receptacle pour la rosee qu'y recoltaient, dit-on, !es 
alchirnistı:s qui creditaient eelle-ci d' un e purete exceptionnelle po ur leurs experiences. 
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